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Introduction

Hongloumeng! is one of the canonical works in the history of
Chinese literature. Zhou Ruchang once made this comment:

If you intend to know about the cultural characteristics of the
Chinese nation, the best way, interesting and expedient, is to peruse
Hongloumeng. 1t is a ‘cultural novel’ which is unprecedented and
unique to the Chinese nation in the long history of China. It is a
work that is the most representative of Chinese national culture.2
(2009:4-9) (the author’s translation) 3

Indeed, since the first publication of Hongloumeng in the Qing
dynasty, numerous readers have been enchanted and infatuated by
the charm and glamour of Cao Xueqin's language. Scholars have paid
special attention to it and tried to conduct research from various per-

1 According to Jiang Fan’s (2007: 20-23) research on the title translation of the novel, David Hawkes
(1973-1980) translates it as The Story of the Stone while Yang Xianyi and Gladys Yang (1978-1980)
render it as A Dream of Red Mansions. Still others provide their renditions. H.Bencraft Joly (1892,
1893) translates it as Hung Lou Meng or The Dream of The Red Chamber; Wang Liang-chi (1927)
Dream of the Red Chamber; Chi-chen Wang (1929, 1958) Dream of the Red Chamber; Florence McHugh
and Isabel McHugh (1957, 1958) The Dream of the Red Chamber; Huang Xinqu (1991) Dream in Red
Mansions: Saga of a Noble Chinese Family. Although the given cluster of title translations is in dis-
cordance, they mostly follow the line of free or domesticated translation. In this book, we would
like to boil all of them down to Hongloumeng, a transliteration which is intended to be laconic on
the one hand and demonstrates the glocality of Chinese culture in the current international con-
text on the other.

2 The original is “#w R 4B ET M P LR K6 LA E, HE, RATFO— BB HHX AR,
Rin. A7) bk LEART (hy) oo (i3 ) RAMPERAG—KRTESR. AL
A LALDH e AAMNTEREIMHORANBROER" (Aik G, K&Eit, 2009:49).

3 In this book, all the Chinese quotations are translated by the author himself, unless otherwise
specified. We will not repeat this in the rest of the book.
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spectives. Translation studies, as one of the perspectives, can be said
to have been going hand in hand with this marvelous novel. Among
the many English versions of Hongloumeng, the Yang Xianyi version
and the Hawkes version, which are the complete versions up till now,
are the most typical data for translation researchers. A tremendous
number of publications on the two versions have appeared in China
and abroad, ranging from culture to rhetoric. Yet one of the linguistic
phenomena in Hongloumeng has not been delved into at least in terms
of translation. It is discourse markers.

Discourse markers (DMs hereafter), which act as indicators of
pragmatic awareness (monitoring and planning one’s language use)
and instruments of relevance, play a significant role in enhancing ef-
fective and successful communication.

Look at the following examples from Hongloumeng:

(1) #Ail: “REN, LRLHM-ABHMMREY, TR/ E, "
(% 37 &)

(HV: “If you ask me,” said Ying-chun, “I think that rather than
always have the same two people to choose the titles and set the
rhymes, it would be better to draw lots.”)

(YV: “I don’t think the subject and rhymes should be decided by
one person,” Yingchun demurred. “Drawing lots would be fairer.”) 4

(2 EEX#: “¥AE, TERE-L , LenTRMENLT "
(% 31®)

(HV: Bao-yu laughed. “The ancients used to say that for one

smile of a beautiful woman a thousand taels are well spent. For a few
old fans it’s cheap at the price!”)

4 HV stands for the Hawkes version and YV the Yang couple version.
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() FILEE: “Bbeib, EXEREAGAY, FRAGE=
. —MEBE Y LR R, AR AR, oo " (#7408

(YV: “Don’t worry,” Pinger laughed. “Yuanyang lent us those
things for your sake, not for our master’s. Though it sounds like a se-
cret favour, in fact she’ll have got the old lady’s permission first. ...”)

“4% KL (in my opinion) in (1) is an opinion indicator, indicating
that the speaker is going to spell out her comment and serving a
pragmatic function of opinion-indicating. “# A-&" (as an old saying
goes) in (2) is an evidence quoter, showing that the speaker is going to
introduce a witty remark, usually a proverb, to prove or substantiate a
fact or argument. “H %" (in fact) in (3) is a fact-revealer, which is used
to reveal a fact or truth. Hearing this word, the hearer expects to hear
some truthful and honest remark.

Now suppose that all the DMs in the above utterances are omit-
ted. How would the hearer react on hearing those words? Apparently,
they would think the speaker is somewhat abrupt or even impolite
and have to make more effort in understanding the speaker’s utter-
ance. One may argue that, in the absence of DMs, the varied prosody
of the speaker may help the hearer understand both the explicature
and implicature of an utterance. We agree, but prosody will cost a lot
of the speaker’s unnecessary voice trouble, for the speaker has to
modulate his or her tone of voice in order to procure corresponding
patterns of prosody to convey the right meaning. An empirically
technical investigation would seem to be out of the question with our
currently available technology. Besides, this book is oriented at a
translational study of DMs per se. Therefore, prosodic patterns will not
be taken into consideration.

Reverting to the examples above, we can see that although those
DMs do not play a propositional role, they are not to dispense with in
guiding the hearer in understanding the speaker. If communication is
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lacking in the agglutinating effect of DMs, then smooth communica-
tion will be difficult to achieve. To show the importance of DMs in
communication, some researchers use metaphors to describe them.
For example, Crystal (1988: 48) looks on them as “the oil which helps
us perform the complex task of spontaneous speech production and
interaction smoothly and efficiently”; Fraser (1990: 385) thinks of them
as “discourse glue”. Wierzbicka makes her comment on the im-
portance of DMs (called particles in the quotation) as follows:

Particles are very often highly idiosyncratic... They are ubiqui-
tous, and their frequency in ordinary speech is particularly high.
Their meaning is crucial to the interaction mediated by speech; they
express the speaker’s attitude towards the addressee or towards the
situation spoken about, his assumptions, his intentions, his emo-
tions. If learners of a language failed to master the meaning of its
particles, their communicative competence would be drastically
impaired. (1991: 341) '

This quotation indicates that DMs are of such crucial importance
that failure to use them may destroy communication. That being the
case, it is predictable that if we delete all the DMs in Hongloumeng,
there may arise some controversies as to whether it is still what it is.
Since DMs are of vital importance, it is worthwhile to make an aca-
demic excursion into how they are translated.

DM as a linguistic terminology is native to the western academia.

Research on DMs in the West can be traced back to Schourup
(1985), who studies “like”, “well” and “y’know” from the point of
view of pragmatic function. Following him, Schiffrin (1987), most
frequently quoted in the field of DMs, makes a more systematic study.
She includes 11 DMs as follows: “and”, “because”, “but”, “I mean”,
“now”, “oh”, “or”, “so”, “then”, “well” and “y’know”. She looks on
DMs as serving an integrative function in discourse and thus contrib-
uting to discourse coherence as a kind of “discourse glue”.
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In the wake of Schourup and Schiffrin, many more researchers
plunge themselves into this field. The following table may give us a
rough picture of their trajectories:

Table 1.1 Major trajectories to DMs and their authors in the West

Trajectories Authors

coherence Schiffrin1987

Schourup 1985; Jucker and Ziv 1998; Karin Aijmer 2002; Karin Aijmer
pragmatic functions and Anne-Marie Simon-Vandenbergen 2006; Kerstin Fischer 2006;
Maria Milagros Del Saz Rubio 2007

Jucker and Ziv 1998; Gisle Andersen 2001; Diane Blakemore 1992,
2002; Kerstin Fischer 2006

relevance
grammaticalization Brinton1996
sociolinguistics  Simone Miiller 2005
syntax Maria Milagros Del Saz Rubio 2007
cognitive semantics Kerstin Fischer 2000

lexicography Dirk Siepmann 2005

Having perused all the available studies of DMs in the western
academic circle, we find that most of their studies concentrate on
fields other than translation, to say nothing of Chinese DM translation.
We assume that they do not approach DMs from the perspective of
translation studies because the differences between western languages
are so minor that a translational study of them is not worthwhile.
They do not develop any study of Chinese DM translation probably
because of the tremendous language barriers.

The approaches to DMs in Table 1.1 are more typical than ex-
haustive in the field of DM research. Among all the approaches,
pragmatic functions will be chosen to be discussed in the present re-
search since they are the most relevant to our research in DM transla-
tion.

Research on DMs in the West having been reviewed, we now
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move on to the research scenario in China.

In China, Ran (2000) is the first scholar who has done systematic
research into DMs both in English and Chinese. In his dissertation, he
analyzes the DMs from a pragmatic point of view and sums up the
different functions the markers serve in communication. He argues
that DMs are pragmatics-oriented, constrained by relevance and me-
diating interpersonal relationships.

Following Ran (2000), many researchers have stepped into this
field. They study DMs from multifarious perspectives, which can be
seen in the following table.

Table 1.2 Major trajectories to DMs and their authors in China

Trajectories Authors

He and Ran 1999; Ran 2000; Ma 2003; Yu and Wu 2003; Han 2005; Liu

pragmatic functions 2005; Yu 2006

relevance Chen 2002; He and Mo 2002; Mo 2004;
review of DMs  Huang 2001

As can be seen from Table 1.2, all the literature relating to DM
study in China adopts the Western theoretical frames mentioned pre-
viously, with some Chinese data as variation. It is almost pragmat-
ics/relevance-oriented and we can find almost no research has ever
been done in terms of the translation of DMs.

Some case studies on English or Chinese DMs are also made by
researchers. They are omitted here for reason of space.

Note that Ma (2003) makes a mention of DM translation when he
discusses the pragmatic functions of DMs, but he just cautions that the
translator should be good at identifying DMs and catching their
pragmatic meanings by knowing the contextual relationship between
DMs and their propositional meaning that follow. He suggests that
DM translation should be tackled flexibly. We think that Ma’s refer-
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ence to DM translation is academically significant but he does not give
a systematic study of it unfortunately. The rendition of the DMs in
Hongloumeng has never been approached for one reason or another
among all the DM studies in China.

In sum, in the studies conducted both at home and abroad we can
see almost no research whatsoever has been done on the translation of
Chinese DMs into English. Now we turn to Hongloumeng translation
to see if there is any translational study of the DMs in the novel.

Researches on Hongloumeng translation are mostly done by Chi-
nese instead of Western researchers. This is presumably due to lan-
guage barrier on the part of the foreigners.

Chinese scholars conduct their studies of Hongloumeng translation
from various perspectives. These perspectives can be roughly divided
up into eight kinds: poems, culture, book title, language use, epigrams
and idioms, chapter titles, personal names, rhetorical devices and his-
tory of translation. Next we will make a summary of the perspectives
in the following table.

Table 1.3 Research strands of Hongloumeng translation and their authors

in China )
Research strands Authors
translation of poems Fu 1989; Zheng 1993a, b; Luo 2003
translation of culture Hong 2001; Bai and Kou 2002; Liu and Gu 1997; Cui
2003; Fan 2003

translation of the book title Huang 1986; Xiao 1986; Chen 2000; Zhao 2007

translation of language Qian 1997; Wang 1997; Zhu 1998; Hai 2003; Fan 2003;
Feng 2006; Xiao 2007
translation of epigrams and idioms Zhang 1980; Zhou 1991
translation of rhetorical devices =~ Wang 2002; Cheng 1993
translation of personal names Lin 2000
history of Hongloumeng translation Chen and Jiang 2003

anthology Liu 2004
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A perusal of these authors and their research strands reveals that
no translational study of DM has ever been done by Chinese re-
searchers.

There are two monographs and one anthology that are devoted to
the translation of Hongloumeng. Zhao (2007) traces the origin of the
book title of Hongloumeng and develops a study of the translation of
chapter titles and personal names of the first 80 chapters. Feng (2006)
in his On the Translation of Hongloumeng presents an all-round study of
the linguistic phenomena in Hongloumeng, including poems, rhetorical
devices, idioms, elements specific to Chinese culture, and so on. Liu
(2004) compiles an anthology on the translation of Hongloumeng. The
papers enlisted in the book mainly delve into translation from the
perspectives of language and discourse analysis, literature, rhetoric
and culture. None of the three books makes a mention of DMs, to say
nothing of their translation.

As far as foreign research on Hongloumeng is concerned, we have
found, to the best of our ability, only two books. Xu (1999) investigates
the black humor in Hongloumeng from the perspective of comparative
literature. His “study embeds the humor in/of Hongloumeng not only
in the Chinese traditions of novelistic humor, riddling, and Chan (Zen)
Buddhism but also in the literati ambiance of humor and romanticism
in the late Ming and early Qing period”. Skewis (2003) asserts a posi-
tive correlation between indirectness and politeness and examines the
polite ways of issuing directives in eighteenth-century Chinese based
on the linguistic data in Hongloumeng.

It can be concluded from the above review that no translation re-
search of the DMs in Hongloumeng has ever been done both at home
and abroad. They mostly concentrate on the conspicuous elements of
the novel. We presume that previous researchers may have taken
DMs as something trivial in communication and thought that it does
not matter even if they do not get translated.



